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JEKCUYHI NPOBJEMH INEPEKJAAY TEKCTIB Y COEPI EHEPTOE®EKTUBHOCTI

Y emammi 0ocniosceno ochosHi cnocobu nepexiady aneiticoKux 1eKCUUHUX 0OUHUYb Y chepi eHepeoehekmuerHocmi 3acobamu yKpa-
incoroi mosu. OOIPYHMOBAHO AKMYATLHICMb NPONOHOBAHOLO OOCIIONCEHHS 3 02NA0Y HA NOMPedU COYIYMY ma HAYKU.

Ha ochosi pesynbmamie cy4achux HAyKosux po3eiook ymouHeHo cyms nowamms “‘mepmin”. IIpoananizoeano Haykoei npayi asmopis,
SAKI NPUCBAMUNU IX BUGUEHHIO DIZHUX ACNEKMI8 MepMinis, i 6UOKPEMACHO UMOU 00 YbO2O NAACMY JeKCUYHO20 CKIady mosu. Hazono-
WIeHO HA MOMY, WO MePMIHI8, AKi 6 NOBHICMIO 8IONOGIOANU YCIM BUMO2AM, He ICHYE I ye CMEOPIOE NesHi mMpPyOHOWI y npoyeci nepexkaaoy.
3’acosano, wo icnye uje nuska npodiem, 3 AKUMU 00800UMbCA CIUKAMUCS Nepeknadaiesi, AKull npayioe 3 gaxogoio nexcukoro. Ceped
HUX — HeOOXIOHICMb NO2NUONIeHHs 3HAHb ) NEeGHIl 2any3i, KOHCYIbMYBAHHS 3 eKCNepmamu, 8i0CYMHICMb OHOBIEHUX CILOBHUKIE MepMiHI6
mowo. Came Gopmyniosants NeKCUYHUX npodaeM nepekiady podums 00CUMb 3POSYMITUMU WIAXU IX NOOONAHHSA, ceped AKUX, 30Kpema
3aCMOCY8AHHA NEKCUYHUX MPAHCHOPMAYl.

Y pesynomami ananizy ompumanux oanHux 6CmanosneHo, wo Oitbuicmes 6a2amoKoMNOHeHMHUX MepMinie y chepi enepeemuku nepe-
KI1A0AEMbCs KantbKy8aHHAM. Pe3yntomamu Hawio2o 00cniodceHHs makooic ceiouams npo nepesadicans 6azamoxoMnOHEeHMHOL mepmMiHocuc-
memu enepeemuunoi cnpamosanocmi crogocnoayuens. OOnax Oinbwicnms Yux mepminie nepexiadacmscs 00CIigHo (KatbKyeanhs), moomo
BOHU MAIOMb KOHKPEMHULL AHANI02 Y YiNboSUX Mosax. Bazamoxomnonenmuicmo y yboMy 6UNAOKy 6USHAYAEMbCA CKIAOHICIIO ONUCY8AHUX
@izuunux nonams i Aeuwy i c6i0uUMs npo c1abko pospodneny mepminocucmemy. Onucosuil nepexnad NPAKMuyHo 8I0CYmHil, Wo ceiouums
npo YHIBEPCANbHICMb UKOPUCMOBYBAHUX MEPMIHI6 MA IX WUPOKE NOUUDEHHS 6 PI3HUX MOBAX.

Kniouogi cnosa: mepminu, mepminu y chepi enepeoegpexkmusnocmi, HaAyKo6o-mexniunull, cnocodu nepexnady, KoMnpecis, dekomnpe-
cis, nepmMymayis, mpaHcnosuyis, KaibKyeaHHs, 0OHOKOMNOHEHMHUIL, 6a2amoKoOMNOHEeHMHUL.
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LEXICAL PROBLEMS OF TRANSLATING TEXTS IN THE SPHERE OF ENERGY EFFICIENCY

The article examines the main ways of translating English lexical units in the sphere of energy efficiency using the Ukrainian language.
The relevance of the proposed research is substantiated in view of the modern needs of society and the problems of science.

Based on the results of modern scientific studies, the essence of the concept of the term has been clarified. The publications devoted
to the study of various aspects of the terms were analyzed, and the requirements put forward to this layer of the lexical structure of the
language were singled out. It is emphasized that there are no terms that fully meet all requirements and this creates certain difficulties in the
translation process. It was found that there are still a number of challenges faced by a translator who works with specialized vocabulary.
Among them is the need to deepen knowledge in a certain sphere, consult with experts, lack of updated dictionaries of terms, etc.

As a result of the analysis of the received data, it was found that the majority of multi-component terms in the sphere of energy
are translated by calquing. The results of our research also indicate the predominance of the multicomponent term system of the energy
orientation of word combinations. However, most of these terms are translated literally (calquing), that is, they have a concrete analogue
in the target languages. The multicomponent nature in this case is determined by the complexity of the described physical concepts and
phenomena and indicates a poorly developed term system. Descriptive translation is practically absent, which indicates the universality of
the terms used and their wide distribution in different languages.

Keywords: terms, terms in the sphere of energy efficiency, scientific and technical, methods of translation, compression, decompression,
permutation, transposition, calquing, one-component, multi-component.

MocranoBka npodaemu. [lepexian € BUpaXeHHSIM TOTO, IO OyJI0 BXKe MOAAHO B OJHII i3 MOB y mporeci iHdopMamiiHoro
o0MiHy. 3aJIeXHO Bij iH(pOpManii BUALIIOTH KIIFOUOBI BUN NepeKIaay: CyCIUIbHO-NONITHYHUH, XyI0XKHIH Ta HayKOBO-TEXHITHHH.

[IIBuaKwi PO3BUTOK HOBUX TEXHOJIOTIH, moTpeda B 0OMeXEHHH TepMiH 03HAHOMHTHCH 3 OCTAaHHIMU HaJ0aHHSAMU HAayKH MIPU-
BEPTAIOTH 3HAYHY yBary 10 HayKOBO-TEXHIYHOTO nepexiary. OcTaHHiN € BUIOM iHQOpMaIiifHOT ISITBHOCTI, III0 BUKOPHUCTOBYETHCS
JUIst OOMIHY 1H(OpMAIi€r0 MIX JTIOJBMH, IO CHUTKYIOTBCS pi3HUMH MoBaMH. OJIHIEIO 3 TOJIOBHUX BiIMIHHOCTEI MOBHU IIbOTO BUJTY
BiJl IHINMX € 3HaYHA KUIBKICTh TEPMIiHIB, TOYHA MOja4a MaTepiay. 3araJbHOBIIOMO, IO MPOBITHUMH O3HaKaMH TEKCTY y cdepi
eHeproeeKTUBHOCTI AK MiABHAY HAyKOBO-TEXHIYHOIO JUCKYPCYy € HOro iHpOPMAaTHBHICTB, JIOTIYHICTh, TOUYHICT, 00’ €KTHBHICTS,
SICHICTB 1 3p03yMinicTs (CigeHKo).
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Cutijy BIAMITUTH, 110 TEPMIHOJOTIYHI OJMHUII CTAHOBJISATH KIIOYOBY O3HAKy Oy/Ib-SIKOTO Tayly3eBOr0 TEKCTY. AJDKE BOHM YiT-
KO Ha3WBAIOTh MOHSTTS, SBUIA, PO3KPUBAIOYN 1X OCHOBHHUIT 3MiCT. [IOHATTS «TepMiH» MMOXOMUTH Bij JaT. clioBa terminus, ske
Mae 3HAYCHHs «MeXa, Kopaon». [T TepMIHOM CITii pO3yMITH HE JIUILE CIIOBO, a if CJIOBOCIOIYUSHHS, IK€ BUKOPHCTOBYETHCS JUIS
no3HaueHHs nesHoro nousatTs (Catford, 2015: 90). Tepminu BifirparoTh BaXIJIUBY POJIb y HEpeKiIaji raly3eBUX TeKcTiB. Binrak,
BOHU MOXYTb OyTH: 3araJIbHO3HAUyLIMMH, 1[0 BKHBAIOTHCS B MOBCAKICHHOMY XKHTTI 1 € 3pO3yMUINMHM BCIM Ta CHELiaIbHO-TEX-
HIYHUMH TepMiHaMH, sIKi BipaxkaroTh cepy creliaJbHUX 3HAHb (TEXHIKM, eKOHOMIKH, MEHIMHY TOIO). TpynHOII mepekiary
TEPMIHOJIOTIT OB’ sI3aHi, MO-MepIie, 3 HEOMHO3HAUHICTIO TEPMIiHiB, TIO-IPYyTE, 3 BICYTHICTIO MEPEKIaIabKUX BiMOBITHUKIB 111010
HEOJIOT13MiB Ta, TO-TPETE, 3 HALlIOHAILHO BapiaTuBHicTIO TepMiHiB ([Llymuio, 2018: 456).

Hapa3i po3BUTOK HayK CIIpHsB CTBOpPEHHIO HOBHX TepMiHiB. Cdepa eHeproeheKTHBHOCTI HE € BUHATKOM. KpiM TOro, NUTaHHS
eHeproe()eKTHBHOCTI MAIOTh MEPIIOYEProBe 3HAYCHHs B HAIl 4ac 3a Pi3HMX NpUYMH. [lo-meplie, BOHU CTBOPIOIOTH OCHOBY IS
e()eKTHBHOTO BUKOPHCTAHHS PECYpCiB eKOHOMIKH B ychoMy CBiTi. [lo-ipyre, e)eKTHBHA eHepris BUKOPUCTAHHS MOYKE MPU3BECTH
JI0 3MEHILICHHS PaXyHKIB 3a €JIeKTPOSHEeprito Ta HaaiiHOCTI 30BHIIIHIX noctadanshukiB (Kutsa, 2020: 111). Kpim Toro, Bukopuc-
TaHHS eHepril Moxe e)eKTHBHIIIe JOTOMOITH 3aXUCTUTH HABKOJIMIITHE CEPEIOBHUILE.

AmnaJi3 nociaikens. [Ipobiemoro nepekiaay raay3eBHX TEKCTIB 3aliManncs 6araTo BITYM3HSIHUX HAayKOBLIB, cepell sIKMX Bap-
to BunintH: B. 1. Kapa6awn, T. P. Kusik, A. M. Haymenko, A. JI. Mimenko tomio (Iymumno, 2018: 455). [Ipote, He 3BaXkarouu Ha
3HAYHY KiJIBKICTh HAYKOBHX JOCII/DKEHb IIMTAHHS IIePEKIIaly Taly3eBUX TeKCTIB MOTPedye MoAaIblInX JOCTiIKEeHb.

Mera cTaTTi — MpoaHasi3yBaT JeKCHYHI IPOOIeMH NepekiIanay TeKCTIB y cdepi eHeproedeKTHBHOCTI.

Buxiag ocHoBHOro Martepianxy. Bumorn no pesynbTaTiB nepexsiaanbkoi AisUTbHOCTI HOCTYIIOBO IMiJABUIIYIOTBCS. AJKe iX
CHPHYHHSIOTH 3MIHH Y CHOTO/IHIIIIHBOMY PiBHI PO3BUTKY HayKH 1 TeXHIKH y cBiTi. CaMe JIeKCHUHa crcTeMa repedyBae, TOJIOBHUM
YHHOM, ITi/1 BIUIMBOM IMX 3MiH. Oprani3aiiifHa pois y npe3eHranii MOBHHX CUCTEM Ta CTPYKTYp NPUIAJIA€ IIEPEBAYKHO HA JIEKCHKOH.
Topi sik croBa MOYKHA PO3MJISIATH SIK 0A30Bi CEMAHTHYHI OJMHUII MOBH, 3HAYEHHS SIKMX € IPOBIAHUM ISl 3/IICHEHHS MepeKiaLy
(Kapabawn, 2004: 166)

Otxe, MeTa IOCIIKEHHS MOJIATAE Y TOMY, 1100 BUSBUTH JISKCHYHI TPYAHOLLI, 10 3yMOBIICHI Cy4aCHUM CTAaHOM PO3BHTKY €HEp-
retuyHol cdepu. st JOCATHEHHS] METH JJOCIIJDKEHHS OyJIN MOCTaBJICHI KOHKPETHI 3aBaHHsI:

— MpOaHaji3yBaTH €JIEMEHTH JIEKCHYHOI CHCTEMH aHIJIIHChKOT MOBH, 1[0 CTAHOBJIATH TPYIHOLII ITiJ] 4ac MepeKiaay Cy4acHol
niTepaTypH 3i cdhepu eHeproedeKTHBHOCTI;

— BU3HAYHTH IUTIXHY ITOJI0JIAHHS aKTYAJIbHUX JIEKCHYHHUX MPOOJIEM TTepeKIaty.

Jlo cuctemu TpaauIiifHOTO MiIX04y BUPIIICHHS JISKCHYHUX MPOOJIEM MepeKiiagy BXOISITh: TEPMIHN Ta CIIocoOH iX mepekialy,
CKOPOUCHHSI, IHTEepHAI[IOHAIBHI Ta MCEBIOIHTEePHAIIOHANIBHI CIIOBa, OaraTo3HauHi CJIOBa, CTANi CJIOBOCIIONYYEHHS, NPEO3UTHBHI
aTpUOYTHBHI CJIOBOCIIOJIYYEHHsI, HEOJIOT13MH Ta Oe3eKBiBaJICHTHA JIEKCHUKa, BIacHi iMeHa Ta Ha3BH (CileHKo).

3BepHIMO yBary Ha Te, 1110 JIeKCHYHi TpaHcdopMmaii, a00 IepeTBOPEHHS CTAHOBJIATH CIICHU(IUHI 3MIHH JICKCUYHHX CIIEMEHTIB
BHXI1THOI MOBH 3 METOFO 3a0e3MedeHHs ajiekBaTHOCTI nepekiany (Copoka, 2017: 49). BoHu 3aCTOCOBYIOTHCS TOJIi, KOJIU CIIOBHUKOBI
BIiJIMOBIJIHUKH B IIJILOBIH MOBI BiJICYyTHI a00 aJJeKBaTHO He Mepe/laloTh CEMaHTUYHI, CTHIIICTUYHI Ta parMaTUyHi XapakTepUCTHKU
nepexiaay. He 3Baxkaroun Ha Te, 10 POOIEMH TEXHIKU TIEPEKIIaLy He pa3 CTaBaJIM MPEAMETOM JOCITI/PKEHH B raly3i 3iCTaBHOTO
MOBO3HABCTBA Ta MEPEKIIaJ03HABCTBA, BOHH, ITPOTE, MOTPEOYIOTh MOAANBIIOI0 PO3IIIsAY Ha MaTepialli OKPEMHUX JIEKCHYHUX TPy
(Copoka, 2017: 50). Po3risiHeMo JIeKCHYHI TPUHOMH TTepeKiasy TepMiHiB y cdepi eHeproe(eKTHBHOCTI.

JocniguBim notpiOHuil paxoBuit MaTepian y cdepi eHeproeeKTHBHOCTI OYJIO BCTAHOBIICHO, 110 B aHTJIIHCHKIN MOBI iCHYIOTh
TEPMIHOJIOT1YHI OJMHHUIII, IEPEKIIA] SKUX CTAE HEMOXIIMBHM Yepe3 BiJICYTHICTh CKBIBAJICHTIB Y aHANOTIB. Biarak, mepenaya tep-
MIHIB 3 TAKOIO CTPYKTYPHOIO OYJI0BOIO BiJJOyBaeThCs HUIIXOM eKcIutikamii un onucoso (Kapaban, 2004: 25): The latest trialogue,
on 14 December had a very narrow agenda, but negotiators managed to agree on heating and cooling plans that will need to be
drawn up by local authorities. — Ocmannit dianoe, sikuil 6i00yecs 14 epyous, mae dysice 8y3bKull ROPAOOK OCHHUIL, ale YUACHUKAM
nepe206opie 0an0Cs OOMOBUMUCS PO NIAHU ONATICHHSL A 0XO0JI00NCEHHS, SKI Maiomy 6ymu po3pobieni micyesoro e1adoio (2). Y
(parMeHTi CriocTepiraéMo BXKHUBaHHs JIKCHKO-TpaMaTHYHOT TpaHC(OopMaIlil OIHCOBOTO MepeKiia Ty, KOJIH JISKCHYHA OAWHHI MOBH
OpHTiHATY 3aMIHIOETHCSI CIIOBOCIIOYYEHHSIM, SIKe ONMUCYe (eKCILTiKye) 11 3HaYeHHsT MOBOIO NepeKiIany: agenda, negotiators TpaHc-
(OPMYIOTBCS y «ITOPSIIOK JISHHHHY Ta «yYaCHUKH MEPEroBOPIiBY.

OnHMM i3 HAWOPOCTIIINX CIOCOOIB BiATBOPEHHS TEPMIHOJIOTTYHOT OIMHULII € IPUHOM TPAHCKOXYBAHHS, TOOTO MOOYKBEHHOT
¥ TOOHEMHOT epeaayi BUXiAHOT ISKCHYHOT OTUHUIII 32 I0TIOMOroro andagiTy 1isoBoi MmoBu (Kapaban, 2004: 260): According to
the agreed text, it would apply to any energy project costing over €100 million and for transport projects as of €175 million. — 32iono
3 Y320001CEHUM MEKCMOM, 8IH 3ACMOCOBYEAMUMEMbCS 00 OYOb-5K020 eHepzemuuno2o npoekmy sapmicmio nonao 100 man cepo
ma mpancnopmuux npoexmis 6io 175 man espo (2). Y dparMeHTi TEpMiHOJIOTIYHA OJUHHUII, 10 CKIAJA€ThCS 3 IBOX KOMIIOHCHTIB,
YTBOPIOETHCS 3a MozesuTo “Noun+Noun”.

Jlo Toro X, TepMiHM MiJUISITaloTh KAJTBKYBAHHIO SIK II€ OJJHOMY JIGKCHYHOMY IPHHOMY Iiepesiadi He 3ByKOBOIO, a KoMOiHa-
TOPHOTO CKJIy CJIO0BA, KOJH CKIIAJ0BI YaCTHHU ciioBa (MopdemMu) un (hpasu (JeKCeMH) MepeKIaaroThCs BIAMOBIIHUMHU €JIEMEH-
Tamu 1iapoBoi MoBu (Copoka, 2017: 50). Lleit npuifoM 3acTOCOBYETHCS NPH IMepeKiIai CKIaIHUX 32 CTPYKTYpOIO TEPMiHIB, Ha-
npuknan: The energy crisis has only increased the need to save energy and, in May 2022, the European Commission updated the
proposed target for overall energy savings under the law. — Enepeemuuna Kpusza nuwie nocunuia nompeody 6 eHepeo3oepeicenni, i
6 mpaeni 2022 poky €sponelicbka KOMICisi OHOBULA 3aNPONOHOBAHY Yilb W00 3d2ANbHO20 PI6HS eHeP20edeKmuU6HOCI 6i0N08I0-
HO 00 3axkoHy (2). Y (GparMeHTi IBOKOMIIOHEHTHUIT TEPMIH energy crisis, yrBopenuii 3a moaesuto Adjective + Noun, mepeaerbest
JIOCITIBHO.

3HauHi TPYAHOIII y MEpeKIajii BUKJINKAe BXKUBAHHS CIIB Y CKJIAJli CTANOrO CIIOJIYYeHHs, 3HAYeHHS SKOTO CKJIQJHO BUBECTH 3i
3Ha4YCeHb HOT0 KOMIOHEHTIB, Hanpuknaa: The EU executive said the move had become necessary in order to accelerate the exit from
Russian fossil fuels following Moscow’s decision to launch a brutal war in Ukraine. — [Ipeocmasnux €C 3as6us, wo yeil Kpok cmag
HeOOXIOHUM OJisL NPUCKOPEHHS 8IOMOBU 8I0 POCIUCHKO20 BUKONHO20 NATUSA NICJISL PIeHHSI MOCKEU POZROYAMU HCOPCHIOKY GIUHY
6 Vkpaini (2). Y pparmenti aiecniBHa metadopa nepeiaeThesi yKpaiHChKO MOBOO BapiaHTHUM Bi/IIOBITHUKOM.
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[Mepekias BiAMOBIAHUX CIIONTYYeHb 3HAYHO TTOJIETIIYETHCS, SIKIIO BiIOMI OCHOBHI iX THITH, TpaBHIIa Mepenadi, a TaKoX Haid-
O1IBIII Y)KMUBAHI CTaJIi BUCIIOBIIFOBAHHS Ta TXHI yKPATHCHKI €KBIBAJICHTH, OCKLIBKH KITBKICTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX THITIB CTATMX
CIIOJTy4eHb Ta 3arajibHa KiJIbKiCTh HAHOLIBII Y)KMBAHUX 3 HUX € JIOBOJII OOMEKEHOIO.

[Tepekias BUIBHHUX CIOBOCIIONYYEHb, HAcaMIIepe ] MOLUIMPEHOr0 TUITY MPEINO3UTHBHUX aTPHOYTHBHHX KOHCTPYKIH, CIIPOLLy-
€ThCs 3aBIIIKM BUBYCHHIO iXHIX CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHHX 03HaK, Hanpuknaid: (1) The Union is facing unprecedented challenges
resulting from increased dependence on energy imports and scarce energy resources, and the need to limit climate change and to
overcome the economic crisis (9). — (1) Esponeticoxuti Coroz cmoims neped Oe3npeyedeHmHUMY UKIUKAMU, SIKI SUNIUBAIOMb 3
NIOBULYEHOT 3ANeHCHOCE 810 IMNOPMY eHepeopecypcie ma dediuumy eHepeemuyuHux pecypcis, a maxodic neped HeoOXiOHiCnio
oOMmedcumu HacIioKu 3Minu Kiimamy 1 noooaamu exonomiuny kpusy (3). Y GpparMeHTi npeno3uTHBHE aTPUOYTUBHE CIOBOCIIONY-
YeHHs, yTBopeHe 3a Moae/muto Adj+N+N, y 1inboBiit MOBI 3a3Ha€ 3aMiHU TIEPIIOTO KOMIIOHEHTA, BUPAXEHOTO MPUKMETHUKOM, Ha
IMCHHUK.

CroCcoBHO TpOOJIEeM MepeKiaay CKOpOYeHb, TO BOHHM BHPILIYIOTBCS 33 JOIOMOIOIO CJIOBHHKIB, Hampuknan: “The Energy
Efficiency Directive is an important tool to reach both our climate and energy security goals, even more so in the current situation,”
said Nicola Danti, an Italian centrist MEP who is the leading negotiator for the European Parliament. — «/{upexmusa 3 enepeoe-
hexmuerHocmi € 8aXiCIUGUM THCMPYMEHMOM 0I5l OOCSASHEHHs. HAWUX Yinel y cepi kuimamy ma enepeemuunol be3nexu, ocooiuo
6 nomouniu cumyayii», — ckazae Hixona [anmi, imanivicokui denymam €eponapnamenmy, sxuti € npogiOHUM YYACHUKOM nepe-
2060pieg 6i0 €sponeticbrkoco napaamenmy (2). Y ¢parMeHTi BXXUTO JOCHTH MOMYJIIPHY abpeBiaTypy, 0 y MepeKiai nepeiacThes
3a JIOIOMOT'OI0 KBiBaJICHTA.

OpHak Taki mpoOJIeMH, K MepeKia 6araTo3HauYHKUX CJIiB, HEOJIOTI3MIB Ta 3aCTOCYBaHHS MPUIOMIB MEPEKIaay TEPMiHIB 3aCiTy-
TOBYIOTB JIETAJIBLHOIO MEperiisily, OCKUIBKY caMe BOHH 3a3HAIOTh HAHOUIBIINX 3MiH Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY PO3BHTKY, HAIIPHKJIIA:
The aim is to align these plans with the EU’s goal to reach climate neutrality, a parliamentary source explained. — Mema nonseac
6 momy, wob yzeooumu yi nianu 3 memoio €C 0ocaemu Kiimamuunoi HeumpaibHOCHi, noscHuIo dxcepeno 6 napiamenmi (2).
VY (parmMeHTi HEOOTi3M BiITBOPIOETHCS TOCTIBHO, TOOTO 32 JTOTIOMOTOF0 KaabKyBaHHS.

Sk Oyio BKa3aHO paHille, 4aCTO OCHOBHOIO O3HAKOIO TEXHIYHOI'O TEKCTY BBAXKAIOTh HASBHICTh Y HHOMY BEJIHKOI KiBKOCTI
(axoBux TepmiHiB. OfHAK TOJOBHI TPYIHOIL y MEpeKyia/ii BAHUKAIOTh HE y 3B SI3KY 3 MEPEeKJIaJioM OKPEMHX TEPMiHIB, SIKi yke
3a(ikcoBaHi y CJIOBHHKAX, a 3 BIATBOPEHHSM 3MICTy 0araTOKOMIIOHEHTHOTO crioiydeHHs. /st Toro, 100 BU3HAYHUTH aJIeKBaTHE
3HAYEHHS CJIOBA, HEOOXITHO HABYMTHCSI KOPHCTOBYBATHCS KOHTEKCTOM. AJDKE CIIOBO 11032 KOHTEKCTOM He MiJIa€ThCs aIeKBaTHOMY
nepeknajy, Hanpukian: Energy efficiency is a valuable means to address these challenges (9). —Enepzoepexmuenicme — yinnuii
3acib supiwents yux npoonem (3). Y dparMeHTi IBOKOMIOHSHTHHI TePMiH, yTBOpeHuit 3a moaeiiro N+N 3a3Hae koMmpecii, To0To
MOETHAHHS JIBOX CIIiB B OJIHE.

BuninsioTs 3arajapHuid Ta By3bKUi KOHTEKCT. I1i]] 3aralbHUM KOHTEKCTOM PO3YMIIOTh 3MICT KOHKPETHOTO PEYCHHS Ta TEKCTY
3arasioM. Tofi SK Mi By3bKHMM KOHTEKCTOM — CEMAHTHUKO-CHHTAKCHUYHI 0cO0MMBOCTI ciiB. Tak, JJsi MPUKMETHUKA BaXKJIMBO Opa-
TH JI0 yBard JIGKCUYHE 3HAYCHHS IMCHHUKA, HANPUKIAL: [t improves the Union’s security of supply by reducing primary energy
consumption and decreasing energy imports (9). — Bona nocunioe naoitinicme nocmayanus 01 Coro3y uwiisxom 3MeHuleH s nep-
BUHHO20 €HEP2OCHONCUBAHHS MA CKOPOYEeHHs imnopmy enepeopecypcie (3). Y bparMeHTi TPUKOMIIOHEHTHUI TEPMiH, YTBOPCHUI
3a Moziesunio Adj+N+N, BiITBOPIOETHCS yKPATHCHKOIO MOBOIO T€X KOMIIPECHBHUM CITIOCOOOM.

[Tpu BHOOpPi 3HAYEHHS MEPEXiTHOTO JI€CIOBa HEOOXIMHO 3BEpTaTH YBary Ha JIoJatok: It helps to reduce greenhouse gas
emissions in a cost-effective way and thereby to mitigate climate change (9). — Kpim moeo, 6ona cnpusie eKOHOMIUHO eheKmusHoMmy
3MEHULEHHIO BUKULOI6 NAPHUKOBUX 2316 i, Omdice, NOM SIKUleHHIO Haciokie sminu knimamy (3). Y dparMeHTi coctepiraeMo 3aMiHy
Ta NepecTaHOBKY IPH MepeKiai Ai€CTIBHOIO TEPMiHOJIOTIYHOTO CIIONy4YeHHs (YyTBOpeHOro 3a Moaeiio V+N+N+N).

[TeBHi TpyaHOLI y HpoIieci MepeKiiaxy TeKCTiB y chepi eHeproeGeKTHBHOCTI BUHUKAIOTh IIPH BiATBOPEHHI HEOJIOTI3MiB Ta 0e3-
eKBIBaJICHTHOI JIEKCHKHU. TepMiHHM i peajtii, IKMUMH TaKk HAaCHYeHa BiAIMOBIHA JiTepaTypa, HaiiuacTinie HOTPaIuIoTh 10 Liel rpymny,
Hanpuknaa: Shifting to a more energy-efficient economy should also accelerate the spread of innovative technological solutions
and improve the competitiveness of industry in the Union, boosting economic growth and creating high quality jobs in several
sectors related to energy efficiency (9). — [lepexio 00 Ginvui enepeoeheKmueHoi eKOHOMIKU MAKOINC MAE NPUCKOPUMU NOUWUPEHHS
IHHOBAYIUHUX MEXHOJOIYHUX PIUEHb | NIOSUWUMU KOHKYPEHMOCcnpomodcHicms y Coio3i, Cmumyniondy eKOHOMIYHEe 3DOCMAHHSL |
CMBOPIOIOUU BUCOKOSKICHI POOOUL MICYs 8 OEKIIbKOX CeKMopax, nos sa3anux iz enepeoegexmuenicmio (3). Y dparMeHTi ckiaaHuit
TepMiH, yTBopeHHH 3a Mozeinio Adj+N, BiATBOPIOETHCS KAIbKYBAHHSIM.

OTKe, IPU BiJICYTHOCTI TEPMIHOCHCTEMH B YKPATHCBKiii MOBI F'OJIOBHOIO MPOOJIEMOI0 Y TMEepeKiai € 3BHUKa KaJbKyBaTH HOBI
OJIMHMII 3 THO3EMHHUX MOB. 3HAYHOKO MIPOIO 1Ie cTOCyeThest cepu eHeproedekTuBHocti. Hanpuknan: (3) The Conclusions of the
European Council of 17 June 2010 confirmed the energy efficiency target as one of the headline targets of the Union’s new strategy
for jobs and smart, sustainable and inclusive growth (‘Europe 2020 Strategy’) (9). — (3) Bucnosku €sponeticoxoi Paou 6io 17 ueps-
w2 2010 p. niomeepounu suwye3asHayeny yiib wooo eHepeoepekmusHoCmi K 00HY 3 20I06HUX yinell Hoeoi cmpamezii Padu cmo-
COBHO 3AUHAMOCH MA [HMENeKMYAbHO20, CIMAN020 MA 8Ce0CANCH020 3pocmants (Cmpamezii «Espona-2020») (3). Y dparmenTi
CIIOCTEPIraEMo 3aCTOCYBaHHS YaCTKOBOTO KaJIbKyBaHHS 3 MEPECTAHOBKOIO (JIeKceMa “cTpateris’ 3aiiMae iHiliaabHe TON0KEHHS 10
KJIFOYOBOTO KOMIIOHEHTY TepMiHY, y IPENO3HIIil), 110 BiANOBiAa€ HOpMaM YKpaiHChKOi MOBH.

Amnaji3 cy4yacHO! aHTJIHCHKUX TEPMIHOJIOTTYHMX OAMHHMI 3i chepr eHeproedeKTHBHOCTI MMOKa3ye, M0 cepel NPOAYKTHBHHX
TEPMIHOTBIPHUX 3ac00iB MeTadopa Mociae 3HaYHE Miclle, HAJadH JeKCHUIll sickpaBoi oopasHocTi (Kapaban, 2006: 48). Meta-
(opa nepexagaeTbes ICHYIOYMMH METOJIaMHU Iepekiay 3i 30epekeHHsIM MeTaOpUIHOro repeHocy abo 6e3 HbOTro, HapHKIA:
“Improving the performance of public bodies’ buildings, production processes, district heating and cooling as well as data centres
is pivotal if we want to ensure that economic growth goes along with the Green Deal,” he added. — «ITiosuwenns ecpexmusnocmi
6yoisenb 0eparcasHux yCmanos, GUPOOHUYUX NPOYECi8, YeHMPAI308aAHO20 ONALEHHSL MA 0XON00ICEHH S, A MAKOIC YeHmpie 06pobKu
OaHUX € KTIOUOBUM, SKUJO MU XOUEMO, W0D eKOHOMIUHe 3pOCMAaHHs 810n08ioano 3enenill y2ooiy, — dodas sin (2). Y dparMeHTi meta-
(hopuuHMIi BUpa3 MepeaaeThCs JOCTIBHO, IIPU LIbOMY 30epiracThest HOro KOHOTaTHBHE 3a0apBIICHHS 1 aBTEHTHYHICTB.
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3a3HauMMo, 1110 TepeKIIaiay, IKUH Mparroe 3 TepPMiHAMHU B Taly3i €eHeproe(eKTHBHOCTI, TOBUHEH OPi€HTYBATUCS B Iil TeMaTHII
Ta BOJOXITH TepMiHaMu wiel cdepu. [lo-meprre, BApTO yHUKATH CHHOHIMIYHOTO B)KMBAHHS TEPMIiHIB UM KOPUCTYBATHCS TepMi-
HOJIOTIYHOIO OJIMHUIICIO, SIKa PO3KPHBAE CaMy CYTHICTh MOHATTA. [lo-npyre, ciif He BXKMBATH JIOBUTEHOTO CKOPOYEHHS TEPMIHIB.
[To-TpeTe, kpaiiie 3aMiHUTH HIIIOMOBHE CJIOBO, SIKIIIO B YKPATHCHKill MOBI Bxke (DYHKIIIOHY€ JICKCHYHA OJIMHUIIS 3 TIOA10HUM 3HAYCH-
HaM. [lo-deTBepTe, 10 TEPMIiHIB CIiJ MiAIOpaTH €KBiBaJICHT, BUKOPUCTOBYIOUH JOBIIKOBY JiTEpaTypy, ab0 MPOKOHCYIbTYBATUCS 3
¢axisiem (Copoka, 2017: 49).

BucnoBkn. JIOriYHUM € BUCHOBOK, 110 epeKIIaaay CTUKAETHCS 3 IEBHUMH TPYAHOIIAMHU ITiJT 4ac rmepexiany. Y CBOIO 4epry, Ie
€ HaCJIiJIKOM Oe3NepepBHOTrO MPOIECY PO3BUTKY HAyKH 1 TeXHIKH. Sk OyJio 3a3HaU€HO BHUIIE, JICKCHYHA CHCTEMa MOBH BUSIBIISIETHCS
O1IBIII CXMJIBHOIO 710 3MiH. BiAMoBigHO, Cy4acCHUMHM JIEKCHYHUMH NPOOIEeMaMHy MePeKIIay MOJKHA BBAKATH: BIJICYTHICTh HOPMATHB-
HOI TEPMIHOCHUCTEMH B YKPATHCBKii MOBI, 3I0B)KHBAHHS METOZOM KaJbKyBaHHs IPH MEPEKIIaji HEOIOri3MiB, MOsSBA CTHIIICTUYHO
3a0apBJIEHOT JIGKCHKU y HAyKOBO-TEXHIYHOMY TeKcTi. Came (hOpMyITIOBAHHS JISKCHYHHUX MPOOIIEeM MepeKiansy poOuTh JOCHTH 3po-
3YMIJIMMH IUISIXH 1X TOJOJIaHHS.

[incymMoBylouM BHKJIaZe€HE BHUILE, MOKHA CTBEPPKYBaTH, IO BUBUCHHS OCOONMBOCTEIl mepekiagy TEepMiHiB cdepu eHep-
roeeKTHBHOCI € aKTyaJlbHUM 3aBASKH CTPIMKOMY PO3BHUTKY MDKHAPOJHHX IPOEKTIB y Wil ramysi. 3 MeTol aJIeKBaTHOTO
BiZITBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHUL Y cepi eHeproedeKTHBHOCTI BAAIOTHCS 10 JISKCHUHHUX TpaHchopmaliif. OCHOBHUMH JIeK-
CHUYHHMMH NPUHOMAMH IepeKiiaay TepMiHIB ramy3i eHeproe()eKTUBHOCTI € TPAHCKOyBaHHSI, ONMCOBUH MepeKiIaj i KaJlbKyBaHHS.
[epcriekTrBaMu MOJANBIIMX JOCII/DKEHb Y [[bOMY HAIpPsIMi BBO)KAEMO BUBUYEHHS IPaMaTHYHMX O0COOIMBOCTEH mepekiany y chepi
eHeproe(eKTHBHOCTI.
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